GOD’S SIMPLE PLAN OF SALVATION FROM JOHN
|

Why did Jesus die?

1. Man by nature does evil (wrong).

Xoadon 3:19 Teoso akiri sakire mauiakani misiritadkako, kotxi atdo inakari oerekakari kakiti xinire iopiniakari
apokapeka Tkoraxiti. lua oerekari atdo aimarotini kapani. Tirikapi atoko itxa, kotxi oerekaua atdo. Ninoa
mauikareni kona nirekari tirikapi. Inirekarina ipia, kotxi maerekati ikamanatana.

We are all sinners!

2. By that nature we are condemned.

Xodo 3:18 —Teoso akiri sdkire auidakari kona iokanatadka kakiti misiritikomoni. lua Teoso dkiri sakire
mauiakati, iuarako sako kakiti misiritikomoni. Teoso dkiri sakire imauidkani xikara ikara atoko inadkanako.

Xo3do 3:36 Teoso akiri sakire auidkani auapikako Teosokata. Teoso akiri sakire mauidkani kona auapanina
Teosokata. Teoso omanatapikanako ninoa atipirika —itxa Xodo ninoamoni.
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There is a cost for your sin!

3. Jesus was in the world and he died for us.

Xodo 14:6 Ininiad Xesosi txari: —Teosomoni sikari kimaporiti nitxaua. Atdonoka nisakire. Atdonoka nikamakiti.
Nitxikitakari kakiti auapininiika inini. Notamoni apokakarinanira sari nirimoni.

Xo03do 6:40 lua nipaniatakiri nirekari nota imarotakani, nisakire auiakani, auapininiika inini. Itixi xipokini
oOtisaaki nokitikana ninoa iuaikana audki inini —itxa Xesosi.

Xodo 3:17 Teoso iokanatari imi kakitimoni ikini itixiti auakanimoni kona imisiritinina Tkapanini. lua iokanatari
imi kakiti maerekani imakatxakini tkapani, ninoa imapinakani kapani.

Xodo 1:10,12 lua “Teoso Sakire” inakori aua Tkoraxiti. lua kamari itixi, iuaritika Tkoraxiti auakani kona
auikapiretari iua sakire. luaritika apanakini nirekari iua, ininia auikarina isakire. Ininia iua sikaposotiiretana
ninoa Teoso anaakori ininiuana kapani.

4. Salvation is a free gift, not by good works. You must take God’s
word for it, and trust Jesus alone!

Atosi 4:12 —Xesosinokara makatxakari k3kiti maerekani. Kona ti maerekanitxi makatxakakari lauari ikini
itixiti. Teoso sikari iuanokara kakitimoni imaerekani imakatxakini tkapani —itxa Petro.

Epeso 2:8-9 Atemoni erekari isikakitinokara makatxakari amaerekani, isdkire aduikasaaki. Ininid laposota
ateka maerekani amakatxakini, kotxi maerekati kamakani atxaua. Teoso sikakitinokara makatxakari
amaerekani. Akamakiti erekari liposotari amaerekani imakatxakini. Ininia kakiti iuikiniua 'auari. Teosonokara
posotari imakatxakiniri kakiti maerekani.

Txito 3:5 Ateka parika erekari limakatxakari amaerekani. lua amonikarenokara makatxakari amaerekani.
luasaaki na atdo akama, iuaritika imakatxakari amaerekani, kotxi



5. You must believe on the Lord and you will have everlasting life!

Xodo 5:24 —Atdoenepitikara nitxai hite. Nisakire kipitakari, nota iokanatakari sakire auiakari, auapika
Teosokata. Kona Teoso misiritapaniriko iua. Kona ipinaika. Auapika Teosokata.

Xodo 6:47 —Nota sakire auidkari, iuara auapininiika Teosokata. la nisakire atdo.

Xodo 10:28 Nitxikitakana ninoa atipirika auinina. Nota kamari ninoa imipikanina tikane. Kona
kamakatxakikona nota nikatakini.

If you want to accept Jesus Christ as your Savior and receive forgiveness from God, here is
prayer you can pray. Saying this prayer or any other prayer will not save you. It is only trusting
in Jesus Christ that can provide forgiveness of sins. This prayer is simply a way to express to
God your faith in Him and thank Him for providing for your forgiveness.

"Lord,

I know that | am a sinner. | know that | deserve the consequences of my sin which is death
and hell. However, I am trusting in Jesus Christ as my Savior. | believe that His death
and resurrection provided for my forgiveness. | trust in Jesus and Jesus alone as my
personal Lord and Savior. Thank you Lord, for saving me and forgiving me! Amen!"'



